282 - Cycle of Christmas.

Third Sunday of Advent.
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Kyne XVII p. T6.

Collect.

Urem tuam, quaésumus Do-

mlne, prembus nostris ac-
commoda : | et mentis nostrae
ténebras * gratia tuae visitatio-
nis illustra. Qui vivis et regnas
cum Deo Patre.

Ow down thine ear, we beseech

thee, O Lord, to our prayers;
and by the brightness of thine Advent
lighten the darkness of our minds.
Who hvest and reignest.

The other Collects are as on the 1st Sunday of Ad‘vem, p. 262,

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses.
The approach of Christmas must give peace and joy. Philip. 4, 4-7.

Ratres : Gaudéte in Démino

semper : iterum dico, gau-
déte. Modéstia vestra nota sit
Omnibus hominibus : Déminus
prope est. Nihil solliciti sitis :
sed in omni oratidne, et obse-
cratidne, cum gratidrum actione,

petitiénes vestrae innotéscant

apud Deum. Et pax Dei, quae
exsuperat omnem sensum, custo-
diat corda vestra et intelligén-
tias vestras, in Christo Jésu
Démino nostro.

Rethren; Rejoice in the ILord
47 always: again I say, rejoice. Let
your modesty be known to all men.
The Lord is nigh. Be nothing solici-
tous; but in every thing by prayer
and supplication with thanksgiving
let your requests. be made known to
God. And the peace of God, which
surpasseth all understanding, keep
your hearts and mmds in Christ Jesus
our Lord :
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I« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.

The Jews’ leaders send representatives to Fohn the Baptist.

N illo témpore : Misérunt Ju-
daéi ab JerosOlymis sacerddtes

et levitas ad Joannem, ut inter-
rogarent eum : Tu quis es? Et
conféssus est, et non negavit : et
conféssus est : Quia non sum
ego Christus. Et interrogavérunt
eum : Quid ergo? Elias es tu?
Et dixit : Non sum. Prophéta es
tu? et respéndit : Non. Dixé-
runt ergo ei : Quis es, ut respoén-
sum demus his qui misérunt
nos ? Quid dicis de te ipso? Ait :
Ego vox clamantis in desérto :
Dirigite viam Ddmini, sicut dixit
Isaias Prophéta. Et qui missi
faerant, erant ex Pharisaéis. Et

John 1, 19-28.

AT that time: the Jews sent from
Jerusalem priests and Levites to
John, to ask him, Who art thou?
And he confessed, and did not deny;
and he confessed, I am not the
Christ. And they asked him, What
then? Art thou Elias? And he
said, I am not. Art thou the pro-
phet? And he answered, No. They
said therefore unto him, Who art
thou, that we may give an answer to
them that sent us? What sayest
thou of thyself? He said, I am the
voice of one crying in the wilderness,
Make straight the way of the Lord,
as said the prophet Isaias. And they
that were sent were of the Pharisees.
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interrogavérunt eum, et dixé-|
runt ei : Quid ergo baptizas, si
tu non es Christus, neque Elias,
neque Prophéta? Respdndit eis
Joénnes, dicens : Ego baptizo in
aqua : médius autem vestrum
stetit, quem vos nescitis. Ipse
est, qui post me venturus est, qui
ante me factus est : cujus ego
non sum dignus ut solvam ejus
corrigiam calceaménti. Haec in
Bethania facta sunt trans Jorda-

nem, ubi erat Joannes baptizans.

Credo.

And they asked him, and said to
him, Why then dost thou baptize, if
thou be not Christ, nor Elias, nor the
prophet? John answered them, say-
ing, I baptize with water; but there
hath stood one in the midst of you,
whom you know not; the same is he
that shall come after me, who is
preferred before me, the latchet of
whose shoe I am not worthy to loose.
These things were done in Bethania,
beyond the Jordan, where John was

baptizing.
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Secret.

Evotionis nostrae tibi, quaé-
sumus, Domine, hdstia ja-
giter immolétur : quae et sacri
péragat institiita mystérii, et sa-
lutare tuum in nobis mirabiliter
operétur. Per Déminum nostrum

Jesum Christum Filium tuum.

DAY by day in devotion of heart
may this divine Victim be immol-
ated before thee, O Lord: to us may
the Holy Mysteries ever recall thy
teaching; and in us may they wond-
erfully work out thy salvation.
Through Jesus Christ.

The other Secrets are as on the 1st Sunday of Advent, p. 265,
Preface of the Blessed Trinity, p. 12 (or Advent, p. 266).
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Postcommunion.

IMplorémus, Domine, clemén- WE entreat of thy mercy, O Lord,
tiam tuam : ut haec divina | that this divine Food may
subsidia, a vitiis expiitos, ad |cleanse us from sin, and fittingly
festa ventira nos praéparent. |dispose us for the devout keeping of
Per Déminum. the festival we are about to celebrate.

The other Postcommunions are as on the 1st Sunday of Advent, p. 267.
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Chapter.
Ratres : Gaudéte in Démino Rethren : Rejoice in the ILord
semper : iterum dico, gau- always; again I say, rejoice. Let

déte. T Modéstia vestra nota sit | your modesty be known to all men.
Omnibus hominibus : * Démi-| The Lord is nigh.
nus enim prope est,

Hymn. Creator dlme siderum. p. 271. ¥. Roriate.

The following Antiphon for the Magnificat : Beata es, is sung only until
Dec. 16 inclusive. From Dec. 17 onwards, one of the Great Antiphons is
sung, p. 290-293.
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Prayer. Aurem tuam. p. 283. — Benedicdmus Démino vI. p. 141,
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